Posudek na diplomovou práci  Kateřiny Jahodové Přímá řeč v anglické a české próze 19. a 20. století Direct speech in English and Czech prose of the 19th – 20th century.

Diplomová práce Kateřiny Jahodové Přímá řeč v anglické a české próze 19. a 20. století analyzuje slovesa uvozující přímou řeč v The Last of the Mohicans, East of Eden  a Catch-22. Excerpuje celkem 300 stran textu, což je dostatečný objem pro určení stylu autora.  

Téma práce je také zajímavé vzhledem k odlišnostem uvozovacích slov v angličtině a češtině.  Diplomantka si je této odlišnosti vědoma, protože v části své práce analyzuje české překlady a porovnává je v některých případech i diachronně.

Excerpce a analýza je pečlivá, proto se soustředíme na závěry z ní vyplývající.  V Úvodu na str. 1 diplomantka píše, že bude „hledat vývojové tendence“, vzhledem k tomu, že romány jsou datovány 1826, 1952 a 1961, lze snad diachronně porovnávat styl Coopera vzhledem ke Steinbeckovi a Hellerovi,  ale ne 2 romány, které od sebe dělí 9 let, v tom případě měla diplomantka analyzovat román z posledního desetiletí,  diachronní analýzu nelze také omezit v podstatě na styl několika málo autorů. Ze stejného důvodu nelze také tvrdit, že roste počet sloves uvozujících přímou řeč (52), pokud se neomezíme na sledované romány.

V sémantické klasifikaci diplomantka správně specifikuje průvodní činnost jako jednu z uvozovacích frází, zajímavý by byl kontext slovesa write (54).

Hodnocení excerpovaného lexika lze považovat za jeden z kladů diplomové práce,  snad pouze v případě zašvitořit (62) může jít i o emoce mluvčího, podle našeho názoru toto sloveso obsahuje sémantický komponent cheerfully, protože asi nelze říci smutně zašvitořil. 

V Závěru není jasné hodnocení slovesa say, které diplomantka považuje jednak za „zcela neutrální“ (68), jednak  tvrdí, že „z hlediska přímé řeči je nelze považovat za emocionálně neutrální“ (ibid.).

Výstižné je autorčino tvrzení, že čeština se nechá při překladu ovlivnit obsahem přímě řeči a tento výzkum lze doporučit i překladatelům.  Na druhé straně za nejslabší stránku předložené diplomové práci považuji zastoupení odborné literatury, která se omezuje na tři tituly, z nichž dva nejsou v textu hodnoceny. Např. v několika minulých letech byly dvě práce, zkoumající  podobný problém (reporting  verbs in translation), obhájeny v Brně i v Olomouci, obě obsahují sekundární literaturu, 
Vzhledem k pečlivosti zpracování a kvantitativnímu charakteru doporučuji diplomovou práce Kateřiny Jahodové Přímá řeč v anglické a české próze 19. a 20. století k obhajobě.
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